
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1960 Ce document est protégé par la loi sur le droit d’auteur. L’utilisation des
services d’Érudit (y compris la reproduction) est assujettie à sa politique
d’utilisation que vous pouvez consulter en ligne.
https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/

Cet article est diffusé et préservé par Érudit.
Érudit est un consortium interuniversitaire sans but lucratif composé de
l’Université de Montréal, l’Université Laval et l’Université du Québec à
Montréal. Il a pour mission la promotion et la valorisation de la recherche.
https://www.erudit.org/fr/

Document généré le 18 juil. 2025 07:32

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Dr G. Carrière, Recueil des termes techniques et de l’inductrie
des produits de lavage, 5e éd., Unilever N. V., Rotterdam
David Fortin

Volume 5, numéro 1, 1er trimestre 1960

URI : https://id.erudit.org/iderudit/1057915ar
DOI : https://doi.org/10.7202/1057915ar

Aller au sommaire du numéro

Éditeur(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (imprimé)
2562-2994 (numérique)

Découvrir la revue

Citer ce compte rendu
Fortin, D. (1960). Compte rendu de [Dr G. Carrière, Recueil des termes
techniques et de l’inductrie des produits de lavage, 5e éd., Unilever N. V.,
Rotterdam]. Journal des traducteurs / Translators' Journal, 5(1), 29–29.
https://doi.org/10.7202/1057915ar

https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/
https://id.erudit.org/iderudit/1057915ar
https://doi.org/10.7202/1057915ar
https://www.erudit.org/fr/revues/jtraducteurs/1960-v5-n1-jtraducteurs04431/
https://www.erudit.org/fr/revues/jtraducteurs/


LES OUTILS DU 'l'RADUCTEUR 

U BUECKEN, Franc isco J., Vo cab1ilârio Técnico : Portnr11lês-Jn,qlês-Frr111 cês-Al e­
mâo. 3rd ed. xiii + 1028 pp. Sào Paulo, Ediçoes M e lhoram e ntos, 1958 [$10.00] . 
fi DENT!, Renzo, Dizfonario T ecnico Italiano-111,qlese, Jn,qlPse-Itciliano. 4th ed. 1225 11p . 
Milan, Hoepli, 1958 [$10.00]. 

In technica l bi - a nd p oly ling ua l di c tionaries the r e a r e no barga in s : by a nd 
large, either they are more or Jess exhaustive in the ir coverage (and correspo ndingly 
expensive), or they are bit-a nd-miss. Th e librarian , the tra nsla tor or the technic ia n 
is advised, therefore, to sav e up or, as th e case m a y be , m a nipu la te the b udget and 
purchase the dic tion a ry of choice - sooner or later h e will have to , a nyway, if h e 
wants results from his investme n t. Though each of the a bove works h a s its m erits 
a nd will be of some utility to those who, wil ly nill y, cannot a ffo1·d , for Portuguese, 
the large work by Se ll , or M edeiros' 8-volume D ·icionârio T écnico Poli ,qlota (Ptg.­
Sp.-Fr.-It.-Engl.-Germ.) , or, for Ita lian , bes ides Med e iros, Giorgio Marolli 's Dizio­
nario 'L'ecnico Jn,qlese-ltaliano, lt<ûian o-In,qlese (.F loren ce, 19 54) , both se rve to 
illustrate the ?rmltilm in parv o fallac y . B ueck e n 's work, first 1~ublished in 1946 , 
r e vise d in 1952 a nd now reprinted with an appendix of a utomotive terms n ot pre­
viously inc luded, is a v e ry highly a bridged lineal descend e nt of the v e nerable Schlo­
m a nn polyglot series, adjusted to inc lude (Bra zilian) Por tuguese as one of the lan­
guages. The German terminology seem s to ha ve the great es t ring of authority a nd 
was surely the point of d eparture . The Engli s h termino logy is basically British 
(the s in is not in this, but int h e tendency to omit Ame rican equ ivalents. e .g., 'trans ­
mission" b esicles "gear-box", "hood" besides "bonn e t", to c ite a pa ir of Jay exam­
ples ). Compila tion by r e v e rsing entry a nd cl e finition ofte n leads to absurcl r es ults, 
as in the case of "po uco m a n e jâ.vel / unwie ldy ... / pe u mania ble / unha ndlich " , a il , it i s 
s afe to say, the o utgrowth of the wish to inte rpre t " unha ndlich". But what Fre nc h ­
man, on e may ask, would think to l9ok up this co ncept unde r "peu ... "?! Simila r 
s hortcomin gs can be c ited for D e nti bilin g ua l dictiona ry (inc lu ding the Britis h 
bias), althou gh its c ove r age of English is compa ra b ly far more thorou g h , r e li a b le 
a nd extensive, due , no doubt, to the fac t that the ecl itor co ulcl con centrate on juxta­
p osing a m e r e two la ngua g e. To the 4th edition " m a jor a dditions·• have been m a cl e . 
B. Hunter Smeaton , New York. 

B. I:limter SMEA'L'ON 

• 
fi Dr G. CARRIÈRE, R ecn eU rles t erm es t ec h11 i ques d e l'incl-ustrie d es prod nits d e 
lm: a.,qe, 5e êcl. , Un ile v er N. V. , Rotte rdam. 

La revue Oléagineuxl a publié d a n s so n num é ro d 'octobre 1959 la cinqu iè m e 
é dition du R.ecueil des termes techniques e n angla,is, a.ll e mand et français de 
l 'industrie des produits de hwage, du ni· G. Cani è r e d ont les quatre pre mières 
éditions (la ire data nt de 19 58 ) avaient paru cl a ns dive rses revu es. 

L'auteur y offre à p e u près 4 75 mots, gro up és sous les rubriques suivantes : 
généralités: le détergent; les textiles; la peau; la, souillure; l'eau ; le hnrage, l'éva­
luation de la déte1·gen ce; le mous.sage; le 1.Jlanch.iment. 

D. FORTIN 

114. 10 : 595·605 . 13, Square Pétrarqu<!, Paris· lG e. 
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